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Статья посвящена сущности и содержанию обучения иноязычной устной речи в 
преподавании иностранного языка, описываются механизмы активизации связной речи 
в процессе обучения устной речи, рассматриваются трудности, с которыми учащиеся 
сталкиваются в проі/ессе обучения.
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The article is de\>oted to the essence and content o f  teaching foreign-language oral 
speech in teaching a foreign language, describes the mechanisms o f  activating coherent speech 
in the process o f  teaching oral speech, examines the difficulties that students face in the learn­
ing process.
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Широко известное общее положение методики обучения иностран­
ным языкам гласит, что для овладения иностранным языком необходи­
мо усвоить языковой материал и развить речевые умения. Процесс об­
учения иноязычной устной речи в преподавании иностранного языка 
является одной из ключевых задач, стоящих перед педагогами. Устная 
речь — это не только средство общения, но и важный аспект культур­
ного обмена, который позволяет студентам глубже понять язык и куль­
туру носителей языка. Эффективное обучение устной речи требует ком­
плексного подхода, включающего различные методы и техники [1-6].

Устная речь играет важную роль в процессе обучения иностранно­
му языку, так как она (1) способствует развитию коммуникативных на­
выков, поскольку устная речь позволяет студентам практиковать навыки 
слушания и говорения, что является основой для успешного общения; 
(2) укрепляет уверенность, поскольку регулярная практика устной речи
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помогает студентам преодолеть страх перед общением на иностранном 
языке; (3) развивает межкультурные компетенции, поскольку общение 
на иностранном языке позволяет студентам лучше понять культуру и 
традиции стран, где этот язык является родным.

Что значит усвоить языковой материал? Когда тот или иной эле­
мент языка считается усвоенным?

Если студент, например, допускает ошибки в употреблении арти­
кля при заполнении пропусков или при письменном переводе с родного 
языка на иностранный, то мы можем с уверенностью сказать, что дан­
ной темой он не владеет. Но если, студент выполняет это упражнения 
правильно, то еще нельзя утверждать, что этим явлением он владеет. 
При попытке выразить свои мысли многие студенты, которые безоши­
бочно и безупречно выполняют подобные упражнения, делают грубые 
ошибки. Следовательно, что подлинное владение каким-то элементом 
языка -  это способность употреблять данный элемент в незамедленной 
речи в соответствии с выражаемым содержанием, т.е. правильно выби­
рать данный элемент из соответствующего ряда элементов и спонтанно 
комбинировать его, соблюдая закономерности языка, с другими эле­
ментами при продуцировании высказывания, т.е. мыслей, чувств и т.д. 
Подлинное усвоение основных структурных типов предложений языка 
предполагает и овладение этими механизмами, в противном случае уча­
щийся был бы не в состоянии продуцировать собственные высказыва­
ния, используя эти структуры, и это может быть показателем владения 
тем или иным элементом языка.

Для связной речи необходимо также, чтобы говорящий усвоил ряд 
специфических явления языка (союзы для соединения самостоятель­
ных предложений, порядок слов в предложении, интонационные сред­
ства оформления абзаца и т.д.). Но и после того, как это средства будут 
усвоены, говорение невозможно без определенного объема кратковре­
менной памяти, без механизма упреждения, без умения обеспечивать 
логическую стройность высказывания. А это механизмы -  явления чи­
сто психические: они не только не зависят от конкретного языкового 
материала (на какую бы тему ни говорил человек, какой бы лексикой, 
какими бы грамматическими единицами он ни пользовался, это меха­
низмы должны функционировать, иначе не будет связной речи), но ха­
рактерны для речевой деятельности на любом языке.

Несмотря на то, что студенты, как правило, уже владеют психиче­
скими механизмами связной речи (поскольку они умеют говорить на
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родном языке), автоматического переноса этих механизмов в речевую 
деятельность на новом языке не происходит. Их становление примени­
тельно к новым условиям требует специальных усилий преподавателя и 
студента. Чтобы данные механизмы связной речи, которыми уже владеет 
студент на базе родного языка, могли функционировать и на иностран­
ном языке, необходимо становление у студента подлинных автоматизмов 
владения языковым материалом, т.е. достижения такого уровня владения 
материалом, при котором оперирование им протекало автоматически в 
условиях речевой деятельности. Для становления автоматизмов возмож­
но в результате многократного употребления языкового материала в речи, 
т.н. в связных высказываниях при выражении мысли.

Речь идет об активизации целенаправленной речи, потому что в ус­
ловиях учебного заведения с его ограниченными возможностями (а не 
в естественных условиях овладения языком) обеспечить активизацию 
всех необходимых элементов языка можно лишь при контроле за про­
цессом активизации со стороны преподавателя (а в отдельных случаях и 
при самостоятельном обучении -  со стороны студента). При стихийно­
сти же, характерной для неуправляемой речи, какая- та часть материала 
неминуемо останется незаавтоматизированной.

Процесс обучения устной речи можно разделить на несколько эта­
пов: (1) подготовительный, когда студенты знакомятся с темой, изуча­
ют необходимую лексику и грамматические структуры, при этом важно 
создать мотивацию и интерес к теме; (2) практический этап, когда сту­
денты активно практикуют устную речь через диалоги, ролевые игры 
и обсуждения, при этом преподаватель должен создавать условия для 
общения и поддерживать активность студентов; (3) рефлексивный, ког­
да обсуждается, что удалось после практического этапа, а что нет, при 
этом студенты могут делиться своими впечатлениями и получать обрат­
ную связь от преподавателя и однокурсников.

Несмотря на важность обучения устной речи, существуют опреде­
ленные трудности, с которыми могут столкнуться как студенты, так и 
преподаватели.

Страх перед ошибками: многие студенты боятся делать ошибки, что 
может мешать их участию в речевой деятельности. Преподавателю важно 
создать условия, где ошибки воспринимаются как часть процесса обучения.

Недостаток практики: в условиях ограниченного времени на заня­
тиях может не хватать времени для полноценной практики устной речи. 
Важно интегрировать устную практику в различные виды деятельности.
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Разные уровни подготовки: в группе могут быть студенты с разным 
уровнем владения языком, что требует индивидуального подхода и диф­
ференциации заданий.

Кроме того, важно интегрировать в процесс обучения элементы 
культурной компетенции. Знание культурных особенностей страны, 
язык которого изучается, помогает студентам лучше понимать контекст 
общения и использовать язык более естественно. Это может включать 
изучение традиций, обычаев и социальных норм, что делает процесс 
обучения более увлекательным и значимым.

Не менее важным аспектом является регулярная практика. Устная 
речь требует постоянного использования языка, поэтому необходимо ор­
ганизовывать занятия, на которых студенты смогут общаться друг с дру­
гом на иностранном языке. Это могут быть как формальные занятия, так 
и неформальные встречи, клубы по интересам или языковые обмены.

В заключение можно сказать, что процесс обучения иноязычной 
устной речи требует комплексного подхода, включающего создание 
комфортной атмосферы, развитие навыков активного слушания, инте­
грацию культурной компетенции и регулярную практику. Только так 
можно достичь высоких результатов в обучении иностранному языку 
и подготовить студентов к реальному общению в многоязычном мире.
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